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На санскрите: Āрья Кхадум-Дхарматапае Нāма Махāяна Сутра

На тибетском: འཕགས་པ་ཁ་མཆུ་ནག་པོ་ཞི་བར་བྱེད་བ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ
АРЬЯ СУТРА МАХАЯНЫ: «ЗАМИРЕНИЕ ТЯЖКИХ ТЯЖБ»

སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཐམས་ཅད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ།
САНг-ДЖЕ ДАНг ЧАНг-ЧУБ СЕМ-ПА ТхАМ-ЧЕ ЛА ЧАГ-ЦАЛ ЛО /
Простираюсь пред всеми Буддам и Бодхисаттвам!

འདི་སྐད་བདག་གིས་ཐོས་པའི་དུས་གཅིག་ན། བཅོམ་ལྡན་འདས་ཡུལ་ཀོ་ས་ལ་ན་འཁོར་
མང་པོ་ལ་ཆོས་སྟོན་ཏོ། དེའི་ཚེ་ཁྱིམ་བདག་མཛེས་ལྡན་ཞེས་བྱ་བ་འཁོར་དང་བཅས་ཏེ་
འདུས་པར་གྱུར་པ་སྟན་ལས་ལངས་ཏེ། བཅོམ་ལྡན་འདས་ལ་འདི་སྐད་ཅེས་གསོལ་ཏོ།
ДИ-КЕ ДАГ-ГИ ТхО-ПЕ ДУ-ЧИГ НА / ЧОМ-ДЕН ДЕ-ЮЛ КО-СА-ЛА 
НА-КхОР МАНг-ПО ЛА ЧО-ТОН ТО / ДЕй-ЦЕ КЬИМ-ДАГ ДЗЕ-ДЕН 
ЩЕ ДЖА-ВА КхОР-ДАНг ЧЕ-ТЕ ДУ-ПАР ГЬЮР-ПА ТЕН-ЛЕ ЛАНг-ТЕ /
ЧОМ-ДЕН ДЕ-ЛА ДИ-КЕ ЧЕ-СОЛ ТО /
Так слышал я однажды. Бхагаван учил Дхарме многочисленное окружение 
в стране Кошала. Тогда пришедший со свитой домохозяин по имени Краса-
вец встал с сиденья и обратился к Бхагавану с такими словами:

ཀྱེ་མ་སྟོན་པ་བཅོམ་ལྡན་འདས། བདག་ཅག་ཡུལ་འདིར་མཆིས་པ་རྣམས་ལ་རྒྱལ་པོའི་
ཆད་པ་དང། ཡུལ་གཞན་གྱི་མིས་རྩོད་པ་དང། སྐྱེ་བོ་ཕལ་པས་མཚང་འབྲུ་བ་དང། དགྲ་
རྣམས་ཀྱི་ཁ་མཆུ་རྩོད་པའི་འཇིགས་པ་དུ་མ་དག་མཆིས་ན། བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྱིས་
བདག་འཇིགས་པ་དེ་དག་ལས་སྲུང་དུ་གསོལ། 
КЬЕ-МА ТОН-ПА ЧОМ-ДЕН ДЕ / ДАГ-ЧАГ ЮЛ-ДИР ЧИ-ПА НАМ-
ЛА ГЬЯЛ-ПОй ЧЕ-ПА ДАНг / ЮЛ-ЩЕН ГЬИ-МИ ЦО-ПА ДАНг / КЕ-
ВО ПхАЛ-ПЕ ЦАНг ДРУ-ВА ДАНг / ДРА-НАМ КЬИ КхА-ЧУ ЦО-ПЕ 
ДЖИГ-ПА ДУ-МА ДАГ-ЧИ НА / ЧОМ-ДЕН ДЕ-КЬИ ДАГ-ДЖИГ-ПА 
ДЕ-ДАГ ЛЕ СУНг-ДУ СОЛ /
— Увы! Учитель, Бхагаван! У нас, живущих здесь, есть множество угроз: 
кары царя, раздоры с чужестранцами, простолюдинов обвиненья, иски не-
другов. Так защити же, Бхагаван, нас от угроз — прошу!

བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྱིས་བཀའ་སྩལ་པ། ཁྱིམ་བདག་ཁྱོད་ཁ་མཆུའི་འཇིགས་པ་ལ་མ་
སྐྲག་ཅིག །ཁ་མཆུ་ནག་པོ་ཞི་བར་བྱེད་པ་ཞེས་བྱ་བའི་མདོ་ཡོད་ཀྱི། དེ་ཁྱོད་ལ་རྣམ་པར་ཕྱེ་
ལ་བསྟན་པར་བྱའོ། 
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ЧОМ-ДЕН ДЕ-КЬИ КА-ЦАЛ ПА / КЬИМ-ДАГ КЬЁ КхА-ЧУй ДЖИГ-ПА 
ЛА МА-ТРАГ ЧИГ / КхА-ЧУ НАГ-ПО ЩИ-ВАР ДЖЕ-ПА ЩЕ ДЖА-ВЕ 
ДО ЙО-КЬИ / ДЕ-КЬЁ ЛА НАМ-ПАР ЧЕ-ЛА ТЕН-ПАР ДЖА-О /
Рёк Бхагаван:
— Домохозяин! Ты исков не страшись, ведь Сутра есть, что «замиряет тяж-
бы тяжкие». Её в деталях разъясню:

།དཀོན་མཆོག་གསུམ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །བཅོམ་ལྡན་འདས་རིགས་ལྔའི་ལྷ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། 
КОН-ЧОГ СУМ-ЛА ЧАГ-ЦАЛ ЛО / ЧОМ-ДЕН ДЕ РИГ-НгЕ ЛхА-ЛА 
ЧАГ-ЦАЛ ЛО /
Простираюсь пред Тремя Драгоценностями! Простираюсь пред божества-
ми Бхагаванами Пяти семейств!

།ༀ་ན་མོ་བྷ་ག་ཝ་ཏེ་ཨརྷ་ཏེ། སམྱཀྶཾ་བུདྡྷ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ༀ་མུ་ནི་མུ་ནི། མ་ཧཱ་མུ་ནེ་རཀྵ། 
སརྦ་པུཥྚིཾ་ཀུ་རུ་སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ཨ་དྷིཥྛཱ་ན། ཨ་དྷིཥྛཱི་ཏེ། མ་མ་སརྦ་རཀྵ་རཀྵ་སྭཱ་ཧཱ། ༀ་
ཁ་དུཾ་རཀྵ། ༀ་ཁ་མཆུ་སོད། ཏྲ་རཀྵ། ༀ་ཎི་ཝ་ར་ས་ན་རཀྵ། ཧ་ར་ཧ་ར་རཀྵ་རཀྵ་སྭཱ་ཧཱ།
ОМ НАМО БхАГАВАТЕ АРХАТЕ САМЬЯК САМБУДДхĀЯ  ТАДЬЯТхĀ 
ОМ МУНИ МУНИ МАХĀ МУНЕ РАКША САРВА ПУШТИМ КУРУ 
САРВА ТАТхĀГАТА АДхИШТхĀНА АДхИШТхИТЕ МАМА САРВА 
РАКША РАКША СВĀХĀ ОМ КхАДУМ РАКША ОМ Тяжбы устрани ТРА 
РАКША ОМ НИВАРАСАНА РАКША ХАРА ХАРА РАКША РАКША СВĀХĀ

ཁྱིམ་བདག་མཛེས་ལྡན་ཁྱོད་ཀྱིས་གཟུངས་འདི་ཆོངས་ཤིག །ཀློགས་ཤིག །སྟོན་ཅིག 
།རྒྱལ་པོའི་ཆད་པ་དང༌། རྩོད་པ་དང༌། འཐབ་པ་དང༌། མཚང་འབྲུ་བ་ལ་སོགས་པ་རྒོལ་
བ་ངན་པ་ཐམས་ཅད་བཟློག་པར་འགྱུར་རོ། །རིག་སྔགས་འདི་བརྗོད་པར་བྱའོ།
КЬИМ-ДАГ ДЗЕ-ДЕН КЬЁ-КЬИ ЗУНг-ДИ ЧОНг-ШИГ / ЛОГ-ШИГ / 
ТОН-ЧИГ / ГЬЯЛ-ПОй ЧЕ-ПА ДАНг / ЦО-ПА ДАНг / ТхАБ-ПА ДАНг/ 
ЦАНг-ДРУ ВА-ЛА СОГ-ПЕ ГОЛ-ВА НгЕН-ПА ТхАМ-ЧЕ ДОГ-ПАР 
ГЬЮР-РО / РИГ-НгАГ ДИ ДЖО-ПАР ДЖА’О /
Домохозяин Красавец, ты храни это дхарани, зачитывай и учи ему и отвра-
тятся все нападки злые такие, как кара от царя, свары, распри, обвиненья. 
Произноси эту видья мантру: 

།ཏདྱ་ཐཱ། ༀ་བཛྲ་པཱ་ཎི་མ་མ་རཀྵ་རཀྵ། ༀ་བྷྱོ་ཟློག་ཁ་མཆུ་མཱ་ར་ཡ་ཕཊ། ས་མ་ཡ་དུ་རཀྵ་
ཧཱུཾ་ཧཱུཾ་ཕཊ་ཕཊ་སྭཱ་ཧཱ། 
ТАДЬЯТХĀ ОМ ВАДЖРАПĀНИ МАМА РАКША РАКША ОМ БХЬЁ ДОГ 
Тяжбы МĀРАЯ ПХАТ САМАЯ ДУ РАКША ХУМ ХУМ ПХАТ ПХАТ СВĀХĀ 
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བདག་འཁོར་དང་བཅས་པ་ལ་ཡས་ཀྱི་བདུད་གཡོས་པ་དང༌། ཕ་ཁུའི་བྱུར་འདྲེ་དང༌། 
དགྲ་བོ་དང༌། ཉེ་དུའི་ལན་ཆགས་དང༌། ལོ་ངན་པའི་སྐེག་དང༌། ཟླ་བའི་སྐེག་དང༌། བཀྲ་
མི་ཤིས་པ་དང༌། སྐྱེ་བོའི་རྩོད་པ་དང༌། རྒྱལ་པོའི་ཆད་པ་དང༌། མཚང་འབྲུ་བ་དང༌། ཁ་
མཆུ་རྩོད་པ་དང༌། ངན་སེམས་དང༌། བསམ་པ་ངན་པའི་གྲོགས་དང༌། མིག་བལྟས་ངན་
པ་དང༌། གདོན་ཐམས་ཅད་བཟློག་པར་འགྱུར་རོ། །སྡང་བ་རྣམས་འདུལ་དུ་གསོལ། ཁ་
མཆུ་དང༌། བྱོལ་ཟོར་དང༌། རྦོད་གཏོང་དང༌། རིམས་དང༌། ལྟས་ངན་པ་ཐམས་ཅད་ཞི་བ་
ཤཱནྟིཾ་ཀུ་རུ་ཡེ་སྭཱ་ཧཱ།
ДАГ КхОР-ДАНг ЧЕ-ПА ЛА ЙЕ-КЬИ ДУ-ЙО ПА-ДАНг / ПхА-КУй 
ДЖУР-ДРЕ ДАНг / ДРА-ВО ДАНг / НЬЕ-ДУй ЛЕН-ЧАГ ДАНг / ЛО-
НгЕН ПЕ КЕГ-ДАНг / ДА-ВЕ КЕГ-ДАНг / ТРА-МИ ШИ-ПА ДАНг / 
КЕ-ВОй ЦО-ПА ДАНг / ГЬЯЛ-ПОй ЧЕ-ПА ДАНг / ЦАНг ДРУ-ВА ДАНг 
/ КхА-ЧУ ЦО-ПА ДАНг / НгЕН-СЕМ ДАНг / САМ-ПА НгЕН-ПЕ ДРОГ-
ДАНг / МИГ-ТЕ НгЕН-ПА ДАНг / ДОН ТхАМ-ЧЕ ДОГ-ПАР ГЮР-РО / 
ДАНг-ВА НАМ ДУЛ-ДУ СОЛ / КхА-ЧУ ДАНг / ЧОЛ-ЗОР ДАНг / БО-
ТОНг ДАНг / РИМ-ДАНг / ТЕ-НгЕН ПА ТхАМ-ЧЕ ЩИ-ВА ШАНТИМ 
КУРУЕ СВАХА /
Пусть от меня и свиты, окруженья всё: движенья сверху Мар, Лихо-бес от 
праотцев, враги и карма рода, дурные констеляции месяца и года, недоля, 
существ раздоры, кары от царя, обвиненья, иски, зломыслие, друзья злоу-
мышляющие, сглаз, порча будут прочь отброшены!
Молю — всех ненавистников смирите! Тяжбы, зор, насланные духи, мор и 
знамения дурные ШАНТИМ КУРУЕ СВĀХĀ!»

རིགས་ཀྱི་བུ་ཁ་མཆུ་ནག་པོ་ཞི་བར་བྱེད་པ་ཞེས་བྱ་བའི་གཟུངས་འདི་ནི། དེ་བཞིན་
གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད་ཀྱིས་བྱིན་གྱིས་བརླབས་པའོ། །ངས་ཀྱང་དེ་ལྟར་བཤད་པར་བྱའོ།
РИГ-КЬИ БУ КхА-ЧУ НАГ-ПО ЩИ-ВАР ДЖЕ-ПА ЩЕ ДЖА-ВЕ ЗУНг-
ДИ НИ / ДЕ-ЩИН ШЕГ-ПА ТхАМ-ЧЕ КЬИ ДЖИН-ГЬИ ЛАБ-ПА-О / 
НгЕ-КЯНг ДЕ-ТАР ШЕ-ПАР ДЖА-О /
Благородный сын! Это дхарани «Замирение тяжких тяжб» благословлено 
всеми Татхагатами. И я также провозглашаю.

།འདི་རབ་ཏུ་བཟུང་ལ་རྒྱུན་དུ་ཐོན་ཅིག །འཇིགས་པ་ཐམས་ཅད་སེལ་བར་འགྱུར་རོ། 
ДИ РАБ-ТУ ЗУНг-ЛА ГЮН-ДУ ТхОН-ЧИГ / ДЖИГ-ПА ТхАМ-ЧЕ СЕЛ-
ВАР ГЮР-РО /
Очень береги его и возглашай ежедневно. Исчезнут все угрозы. 
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།ཁ་མཆུ་དང་ལྟས་ངན་པ་ཐམས་ཅད་བཟློག་པར་འགྱུར་རོ། །ནད་དང་གདོན་དང༌། འབྱུང་
པོ་དང༌། །ལོ་སྐེག་དང༌། ཟླ་སྐེག་དང༌། མོ་ངན་པ་ཐམས་ཅད་ཞི་བར་འགྱུར་རོ། 
КхА-ЧУ ДАНг-ТЕ НгЕН-ПА ТхАМ-ЧЕ ДОГ-ПАР ГЬЮР-РО / НЕ-ДАНг 
ДОН-ДАНг / ДЖУНг-ПО ДАНг / ЛО-КЕГ ДАНг / ДА-КЕГ ДАНг / МО-
НгЕН ПА ТхАМ-ЧЕ ЩИ-ВАР ГЬЮР-РО / 
Все тяжбы и знамения дурные будут отброшены. Болезни, порча, призраки, 
дурные констеляции месяца и года, дурные предсказанья все будут усмирены

།དེ་ནས་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་འཇམ་དཔལ་སྟན་ལས་ལངས་ཏེ། བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྱི་
ཆོས་ཀྱི་རྣམ་གྲངས་འདིའི་མིང་ཅི་ལགས། འདི་ཇི་ལྟར་བཟུང་བར་བགྱི་ཞེས་གསོལ་པ་དང༌།
ДЕ-НЕ ЧАНг-ЧУБ СЕМ-ПА ДЖАМ-ПАЛ ТЕН-ЛЕ ЛАНг-ТЕ / ЧОМ-ДЕН 
ДЕ-КЬИ ЧО-КЬИ НАМ-ДРАНг ДИ’И-МИНг ЧИ-ЛАГ / ДИ ДЖИ-ТАР 
ЗУНг-ВАР-ГЬИ ЩЕ-СОЛ ВА ДАНг /
Тогда Бодхисаттва Манджушри встав с сиденья, спросил Бхагавана: Как 
называется этот раздел Дхармы? Как его хранить? 

བཀའ་སྩལ་པ། འཇམ་དཔལ་འདི་ནི་ཁ་མཆུ་ནག་པོ་ཞི་བར་བྱེད་པ་ཞེས་བྱ་བར་ཟུངས་
ཤིག །དེ་ནས་འཇམ་དཔལ་གྱིས་གསོལ་པ། ལེགས་སོ་ལེགས་སོ། །བཅོམ་ལྡན་འདས་
མདོ་སྡེ་ཟབ་མོ་འདི་འཆང་བ་དང་ཀློག་པའི་མི་དེ་ལ་བདག་གིས་བསྲུང་བར་བགྱིའོ། 
།བསྐྱབ་པར་བགྱིའོ། །སྨྲ་བ་ན་ཚིག་རྩུབ་ཐུབ་པར་བགྱིའོ།
КА-ЦАЛ ПА / ДЖАМ-ПАЛ ДИ-НИ КхА-ЧУ НАГ-ПО ЩИ-ВАР ДЖЕ-ПА 
ЩЕ ДЖА-ВАР ЗУНг-ШИГ / ДЕ-НЕ ДЖАМ-ПАЛ ГЬИ СОЛ-ВА / ЛЕГ-СО 
ЛЕГ-СО / ЧОМ-ДЕН ДЕ ДО-ДЕ ЗАБ-МО ДИ ЧАНг-ВА ДАНг ЛОГ-ПЕ 
МИ-ДЕ ЛА ДАГ-ГИ СУНг-ВАР ГЬИ-О / КЬЯБ-ПАР ГЬИ-О / МА-ВА НА 
ЦИГ-ЦУБ ТхУБ-ПАР ГЬИ-О /
(Будда) рёк: «Манджушри, постигни это как «Замирение тяжких тяжб»». 
Манджушри ответствовал: «Прекрасно, прекрасно! Бхагаван, человека, 
который хранит и читает эту глубокую сутру, я защищу. Сберегу. Сделаю 
способным противостоять нападкам».

།བཀའ་སྩལ་པ། གང་ཞིག་གཞན་དང་ཁ་མཆུ་རྩོད་པའི་ཚེ། མདོ་འདི་ལན་བདུན་བཀླགས་ཏེ། 
КА-ЦАЛ ПА / ГАНг-ЩИГ ЩЕН-ДАНг КхА-ЧУ ЦО-ПЕ ЦЕ / ДО-ДИ 
ЛЕН-ДУН ЛАГ-ТЕ /
(Будда) рёк: «Любой, семижды повторивший эту сутру при тяжбе с иными

འཕགས་པ་འཇམ་དཔལ་ཡིད་ལ་བསྒོམས་ཏེ་སོང་ན། ཕ་རོལ་གྱི་རྩོད་པ་ཐམས་ཅད་
འཇོམས་སོ། །རང་གི་ཚིག་བཙུན་པར་འགྱུར་རོ། །སྨྲས་པ་ལ་གཞན་ཡིད་ཆེས་པར་འགྱུར་རོ། 
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ПхАГ-ПА ДЖАМ-ПАЛ ЙИ-ЛА ГОМ-ТЕ СОНг-НА / ПхА-РОЛ ГЬИ ЦО-
ПА ТхАМ-ЧЕ ДЖЁМ-СО / РАНг-ГИ ЦИГ-ЦУН ПАР ГЮР-РО / МЕ-ПА 
ЛА ЩЕН-ЙИ ЧЕ-ПАР ГЮР-РО /
И созерцающий в уме Арья Манджушри, все доводы противников разру-
шит. Его же слово станет непререкаемым. Речениям его поверят.

།བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྱིས་དེ་སྐད་ཅེས་བཀའ་བསྩལ་ནས། ཁྱིམ་བདག་མཛེས་ལྡན་དང༌། 
འཁོར་ཐམས་ཅད་དང༌། ལྷ་དང༌། མི་དང༌། ལྷ་མ་ཡིན་དང༌། དྲི་ཟར་བཅས་པའི་འཇིག་
རྟེན་ཡི་རངས་ཏེ། བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྱིས་གསུངས་པ་ལ་མངོན་པར་བསྟོད་དོ།
ЧОМ-ДЕН ДЕ-КЬИ ДЕ-КЕ ЧЕ КА-ЦАЛ НЕ / КЬИМ-ДАГ ДЗЕ-ДЕН ДАНг 
/ КхОР ТхАМ-ЧЕ ДАНг / ЛхА-ДАНг / МИ-ДАНг / ЛхА-МА ЙИН-ДАНг / 
ДРИ-ЗАР ЧЕ-ПЕ ДЖИГ-ТЕН ЙИ РАНг ТЕ / ЧОМ-ДЕН ДЕ-КЬИ СУНг-
ПА ЛА НгОН-ПАР ТО-ДО / 
Когда Бхагаван провозгласил эти слова домохозяин Красавец, все окруже-
ние и весь мир  с богами, людьми, асурами и гандхарвами — возрадовались 
и восславили речь Бхагавана.

།འཕགས་པ་ཁ་མཆུ་ནག་པོ་ཞི་བར་བྱེད་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་མདོ་རྫོགས་སོ།།
ПхАГ-ПА КхА-ЧУ НАГ-ПО ЩИ-ВАР ДЖЕ-ПА ЩЕ ДЖА-ВА ТхЕГ-ПА 
ЧЕН-ПОй ДО ДЗОГ-СО /
Закончена Арья сутра махаяны «Замирение тяжких тяжб».

བོད་སྐད་དུ། འཕགས་པ་རྒྱལ་མཚན་གྱི་རྩེ་མོའི་དཔུང་རྒྱེན་ཞེས་བྱ་བའི་གཟུངས།
АРЬЯ ДХВАДЖААГРАКЕЮРА НАМА ДХĀРАНИ

སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཐམས་ཅད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ།
САНг-ГЬЕ ДАНг ЧАН-ЧУБ СЕМ-ПА ТАМ-ЧЕ ЛА ЧАГ-ЦАЛ ЛО
Простираюсь пред всеми Буддами и бодхисаттвами!

འདི་སྐད་བདག་གིས་ཐོས་པ་དུས་གཅིག་ན། བཅོམ་ལྡན་འདས་སུམ་ཅུ་རྩ་གསུམ་པའི་ལྷའི་ནང་ན། 
ལ་བ་དཀར་པོ་ལྟ་བུའི་རྡོ་ལེབ་ལ་བཞུགས་ཏེ། དེ་ནས་ལྷའི་དབང་པོ་བརྒྱ་བྱིན་ལྷ་མ་ཡིན་ལས་ཕམ།
ДИ-КЕ ДАГ-ГИ ТхО-ПА ДЮ-ЧИГ НА/ ЧОМ-ДЕН ДЕ СУМ-ЧУ ЦА-СУМ ПЕ ЛхЕ 
НАНг НА/ ЛА ВА КАР ПО TA БУй ДО ЛЕБ ЛА ШУГ ТЕ/ ДЕ НЕ ЛхЕ ВАНг ПО 
ГЬЯ ДЖИН ЛхА МА ЙИН ЛЕ ПхАМ
Так слышал я однажды. В мире Тридцати Трех Божеств Победоносный вос-
сел на плоский камень, подобный белой шерстяной накидке. И Шакра — 
Владыка богов, будучи побежден и разгромлен асурами,
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རབ་ཏུ་ཕམ་ནས་དེ་རྟབ་ཅིང་རིངས་པའི་གཟུགས་ཀྱིས་བཅོམ་ལྡན་འདས་ག་ལ་པ་དེར་སོང་སྟེ་
ཕྱིན་ནས། བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྱི་ཞབས་ལ་མགོ་བོས་ཕྱག་འཚལ་ཏེ། བཅོམ་ལྡན་འདས་ལ་
འདི་སྐད་ཅེས་གསོལ་ཏོ།
РАБ-ТУ ПхАМ-НЕ ДЕ-ТАБ ЧИНг РИНг-ВЕ ЗУГ-КЬИ ЧОМ-ДЕН ДЕ ГА-ЛА 
ПА-ДЕР СОНг-ТЕ ЧИН-НЕ / ЧОМ-ДЕН ДЕ-КЬИ ШАБ-ЛА ГО-ВО ЧАГ-ЦАЛ ТЕ/ 
ЧОМ-ДЕН ДЕ ЛА ДИ-КЕ ЧЕ-СОЛ ТО/
в испуге и нетерпении прибыл туда, где пребывал Бхагаван. Придя и скло-
нив голову к стопам  Бхагавана, он обратился к Бхагавану с таким вопросом:

བཅོམ་ལྡན་འདས་བདག་འདི་ལྟར་ལྷ་མ་ཡིན་དང་གཡུལ་བཀྱེ་བ་ལས། ལྷ་མ་ཡིན་གྱི་དབང་པོ་ཐག་
བཟང་རིས་ལས་ཕམ། རབ་ཏུ་ཕམ་སྟེ། སུམ་ཅུ་རྩ་གསུམ་པའི་ལྷ་རྣམས་ཀྱང་ཕམ་རབ་ཏུ་ཕམ་ན།
ЧОМ-ДЕН ДЕ ДАГ-ДИ ТАР ЛхА-МА ЙИН-ДАНг ЮЛ-КЬЕ ВА-ЛЕ/ ЛхА-МА 
ЙИН-ГЬИ ВАНг-ПО ТхАГ-ЗАНг РИ-ЛЕ ПхАМ / РАБ-ТУ ПхАМ ТЕ/ СУМ-ЧУ ЦА-
СУМ ПЕ ЛхА-НАМ КЯНг-ПхАМ РАБ-ТУ ПхАМ-НА
«О Бхагаван! Итак, в битве с асурами я потерпел поражение и разгром от 
Вимачитры — Владыки асуров, и божества Тридцати Трех также побежде-
ны и разгромлены. 

བཅོམ་ལྡན་འདས་བདག་ཅག་གིས་ཇི་ལྟར་བསྒྲུབ་པར་བགྱི། བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྱིས་བཀའ་
སྩལ་པ། ལྷའི་དབང་པོ་ཁྱོད་ཀྱིས་རྒྱལ་མཚན་གྱི་རྩེ་མོའི་དཔུང་རྒྱན་ཞེས་བྱ་བ་གཞན་གྱིས་མི་
ཐུབ་པའི་གཟུངས་ཟུངས་ཤིག ངས་ཀྱང་སྔོན་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔར་གྱུར་པ་ན།
ЧОМ-ДЕН ДЕ-ДАГ ЧАГ-ГИ ДЖИ-ТАР ДРУБ-ПАР ГЬИ/ ЧОМ-ДЕН ДЕ-КЬИ 
КА-ЦАЛ ПА ЛхЕ ВАНг-ПО КЬЁ-КЬИ ГЬЯЛ-ЦЕН ГЬИ ЦЕ-МОй ПУНг-ГЬЕН ЩЕ 
ДЖА-ВА ЩЕН-ГЬИ МИ-ТхУБ ПЕ ЗУНг-ЗУНг ШИГ / НгЕ-КЯНг НгОН ЧАНг-
ЧУБ СЕМ-ПАР ГЮР-ПА НА
Так что же нам делать, о Бхагаван?» В ответ так рёк Бхагван: «Владыка бо-
гов! Прими дхарани неодолимости другими, называемое «Украшение на-
вершия победного стяга». Ведь и я прежде, будучи Бодхисаттвой, получил

དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་གཞན་གྱིས་མི་ཐུབ་པའི་རྒྱལ་མཚན་ལས་འདི་མནོས་སོ། མནོས་ནས་
ཀྱང་གཞན་ལ་རྒྱ་ཆེར་ཡང་དག་པར་བཤད་དོ།	 མངོན་པར་དྲན་ཏེ་དེ་ཚུན་ཆད་འཇིགས་པའམ།
ДЕ-ЩИН ШЕГ-ПА ЩЕН-ГЬИ МИ-ТхУБ ПЕ ГЬЯЛ-ЦЕН ЛЕ-ДИ НО-СО / НО-НЕ 
КЬЯНг ЩЕН-ЛА ГЬЯ-ЧЕР ЯНг ДАГ-ПАР ШЕ-ДО/ НгОН-ПАР ДРЕН-ТЕ ДЕ-
ЦУН ЧЕ-ДЖИГ ПА-АМ
его от Татхагаты Апараджиты-Дхваджи. Получив же, широко истинно 
разъяснял его другим. Без сомнений для повторяющего её

བག་ཚ་བའམ།སྤུ་ཟིང་ཞེས་བྱེད་པའམ། ཐ་ན་སྐད་ཅིག་ཡུད་ཙམ་ཡང་ལུས་ལ་གནོད་པ་བྱུང་མ་
མྱོང་ངོ། བཅོམ་ལྡན་འདས་རྒྱལ་མཚན་གྱི་རྩེ་མོའི་དཔུང་རྒྱན་ཞེས་བགྱི་བ་གཞན་གྱིས་མི་ཐུབ་
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པའི་གཟུངས་དེ་གང་ལགས།
БАГ-ЦА ВА-АМ / ПУ-ЗИНг ЩЕ-ДЖЕ ПА-АМ/ ТхА-НА КЕ-ЧИГ Ю-ЦАМ ЯНг 
ЛУ-ЛА НО-ПА ДЖУНг-МА НЬЁНг-НгО / ЧОМ-ДЕН ДЕ ГЬЯЛ-ЦЕН ГЬИ ЦЕ-
МОй ПУНг-ГЬЕН ЩЕ-ГЬИ ВА ЩЕН-ГЬИ МИ-ТхУБ ПЕ ЗУНг ДЕ ГАНг-ЛАГ /
нет даже названия «страх». Даже на миг не испытает ни страха, ни беспо-
койства, волос не встанет от испуга, вреда не будет телу. «О Бхагаван! Но 
каково это дхарани неодолимости другими, называемое «Украшение навер-
шия победного стяга»?»

བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྱིས་བཀའ་སྩལ་པ།
ЧОМ-ДЕН ДЕ-КЬИ КА-ЦАЛ-ПА /
И рек Бхагаван:

ཏདྱ་ཐཱ། ༀ་ཛ་ཡ་ཛ་ཡ། བི་ཛ་ཡ་བི་ཛ་ཡ། ཛ་ཡ་པྲཱ་ཧི་ཎི། ཤང་ཀ་རི་ཤང་ཀ་རི། པྲ་བྷ་ཾཀ་རེ།
ТАДЪЯТхА. ОМ ДЖАЯ ДЖАЯ ВИДЖАЯ ВИДЖАЯ ДЖАЯ ПРАХИНИ ШАНг 
КАРИ ШАНг КАРИ ПРАБХАНг КАРЕ/

བདག་དང་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི།
ДАГ-ДАНг СЕМ-ЧЕН ТхАМ-ЧЕ КЬИ
Меня и всех существ

སརྦ་ཤ་ཏྲུཾ། ཛཾཾ་བྷ་ཡ་ཛཾ་བྷ་ཡ། སྟཾ་བྷ་ཡ་སྟཾ་བྷ་ཡ། མོ་ཧ་ཡ་མོ་ཧ་ཡ། བྷ་ག་བ་ཏི། ཛ་ཡ་བ་ཧི་ནི།	
མ་ཐཱ་མ་ཐཱ། པྲ་མ་ཐཱ་པྲ་མ་ཐཱ། གྲ་ས་གྲ་ས། ཧ་ས་ཧ་ས།
САРВА ШАТРУМ ДЖАМБХАЯ ДЖАМБХАЯ СТАМБХАЯ СТАМБХАЯ МОХАЯ 
МОХАЯ БХАГАВАТИ ДЖАЯ ВАХИНИ МАТА МАТА ПРАМАТА ПРАМАТА 
ГРАСА ГРАСА ХАСА ХАСА

ྃ་ྃ། ལ་ྃ་ལ་ྃ། ལམྦོ་ད་རི། ཏྲི་ནེ་ཏྲེ། ཙ་ཏུར་བཱཀྟྲེ། ཙ་ཏུར་དཾཥྚྲེ། ཙ་ཏུར་བྷུ་ཛེ། ཨ་སི་མུ་ས་
ལ། ཙཀྲ་ཏྲི་ཤཱུ་ལ་བཛྲ་ཀ་བ་ཙ་དྷཱ་རེ།
ХУМ ХУМ ЛА ХУМ ЛА ХУМ ЛАМБОДАРИ ТРИ НЕ ТРЕ ЧАТУР ВАКТРЕ 
ЧАТУР ДАМШТРЕ ЧАТУР БХУДЖЕ АСИ МУСАЛА ЧАКРА ТРИШУЛА 
ВАДЖРА КАВАЧА ДХАРЕ

བདག་གནོད་པ་ཐམས་ཅད་ལས་སྲུངས་ཤིག་སྲུངས་ཤིག
ДАГ НЁ ПА ТхАМ ЧЕ ЛЕ СУНг ШИГ СУНг ШИГ
От всякого вреда меня сбереги-сбереги

ༀ་བྷ་ག་བ་ཏི། ཧ་ན་ཧ་ན། ད་ཧ་ད་ཧ། པ་ཙ་པ་ཙ་མ་ཐ་མ་ཐ། པྲ་མ་ཐ་པྲ་མ་ཐ། དྷུ་ན་དྷུ་ན། བི་
དྷུ་ན་བི་དྷུ་ན། ྃ་ྃ་ཕཊ་ཕཊ། བྷ་་བྷ། པ་ར་སེ་ནྱཾ། བི་དྷྭ་ནྶ་ཡེ། སརྦ་ཤ་ཏྲཱུཾ་ན་ཤ་ཡ། དྷྭ་ཛ་
ཨ་གྲ་ཀེ་ཡཱུ་རེ།
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ОМ БХАГАВАТИ ХАНА ХАНА ДАХА ДАХА ПАЧА ПАЧА МАТХА МАТХА 
ПРАМАТХА ПРАМАТХА ДХУНА ДХУНА ВИДХУНА ВИДХУНА ХУМ ХУМ 
ПХАТ ПХАТ БХАНДЖА БХАНДЖА ПАРАСЕНЬЯМ ВИДХВАНСАЕ САРВА 
ШАТРУМ НАШАЯ ДХВАДЖА АГРАКЕЮРЕ

ཏི་ཊ་ཏི་ཊ་ཏི་ཊ། བྷྲི་ཊ་བྷྲི་ཊ། ཨུལྐཱ་མུ་ཁི་ཨུལྐཱ་དྷཱ་ར་ཎི། ཏྲཻ་ལོ་ཀྱ་མ་ཐཱ་ནཱི། བི་དྷྭ་ནྶ་ཡ་པ་ར་སེ་ནྱན།
ТИТА ТИТА ТИТА БХРИТА БХРИТА УЛКĀМУКХИ УЛКĀДХАРĀНИ 
ТРАЙЛОКЬЯ МАТХĀНИ ВИДХВАНСАЯ ПАРАСЕНЬЯН

བདག་གནོད་པ་ཐམས་ཅད་ལས་སྲུངས་ཤིག་སྲུངས་ཤིག
ДАГ НЁ ПА ТхАМ ЧЕ ЛЕ СУНг ШИГ СУНг ШИГ
От всякого вреда меня сбереги-сбереги

ཙ་ལ་ཙ་ལ། ཙི་ལི་ཙི་ལི། ཙུ་ལུ་ཙུ་ལུ། ཀཾ་པ་ཀཾ་པ་ཀ་ལ་ཀ་ལ། ཀི་ལི་ཀི་ལི། ཀུ་ལུ་ཀུ་ལུ། 
མུ་མུ། ཨཊྚ་ཧཱ་སཾ་བི་དྷྭ་ནྶ་ཡ་པ་ར་སེ་ནྱན།
ЧАЛА ЧАЛА ЧИЛИ ЧИЛИ ЧУЛУ ЧУЛУ КАМПА КАМПА КАЛА КАЛА КИЛИ 
КИЛИ КУЛУ КУЛУ МУНДЖЯ МУНДЖЯ АТТА ХĀ САМ ВИДХВАНСАЯ 
ПАРАСЕНЬЯН

བདག་གནོད་པ་ཐམས་ཅད་ལས་སྲུངས་ཤིག་སྲུངས་ཤིག
ДАГ НЁ ПА ТхАМ ЧЕ ЛЕ СУНг ШИГ СУНг ШИГ
От всякого вреда меня сбереги-сбереги

ཏྲཱ་ས་ཡ་ཏྲཱ་ས་ཡ། བྷྲཱ་མ་ཡ་བྷྲཱ་མ་ཡ། བུདྡྷ་ས་ཏྱེ་ན། དྷརྨ་ ས་ཏྱེ་ན། སཾ་གྷ་ས་ཏྱེ་ན། ས་ཏྱེ་བཱ་དི་ནི།  
ས་ཏྱེ་ན། བུདྡྷ་ས་ཏྱ་མཱ་ཏིི་ཀྲ་མ་དྷརྨ་ ས་ཏྱ་མཱ་ཏི་ཀྲ་མ། སཾ་གྷ་ས་ཏྱ་མཱ་ཏི་ཀྲ་མ།
ТРĀСАЯ ТРĀСАЯ БХРАМАЯ БХРАМАЯ БУДДХА САТЬЕНА ДХАРМА 
САТЬЕНА САНГХА САТЬЕНА САТЬЕВĀДИНИ САТЬЕНĀ БУДДХА 
САТЬЯМ АТИ КРАМА ДХАРМА САТЬЯМ АТИ КРАМА САНГХА 
САТЬЯМ АТИ КРАМА

ས་ཏྱེ་བཱ་དི་ནི། ས་ཏྱ་མཱ་ཏི་ཀྲ་མ། ལམྦོ་ད་རི་ལམྦོ་ད་རི། ཀུ་ཊ་ཀུ་ཊ། ཀུཊྚ་ཀུཊྚ་ཀུཊྚ།
САТЬЕВАДИНИ САТЬЯМ АТИ КРАМА ЛАМБОДАРИ ЛАМБОДАРИ КУТА 
КУТА КУТТА КУТТА КУТТА

ཀུཊྚ་པ་ཡ་ཀུཊྚ་པ་ཡ། རུ་དྲ་མ་ནཱ་ཡ། བིཥྞུ་མ་ནཱ་ཡ། ཙནྡྲ་སཱུརྱ་བཱ་མཱ་ན་ཏྲཻ་ལོ་ཀྱ་ཨ་དྷི་པ་ཏི་མ་ནཱ་ཡ།
КУТТАПАЯ КУТТАПАЯ РУДРАМАНАЯ ВИШНУМАНАЯ ЧАНДРА СУРЬЯ 
ВАМАНА ТРАЙЛОКЬЯ АДХИ ПАТИМАНАЯ

སརྦ་དེ་བ་ཨ་དྷི་པ་ཏི་མ་ནཱ་ཡ། སརྦ་ཡཀྵ་རཀྵ་ས་གན་དྷརྦ། ཀུ་ཾབྷཎྜ། མ་ཧོ་ར་གཱ་དྷི་པ་ཏི་མ་ན་ཡ། 
བིདྷྭ་ནྶ་ཡ་པ་ར་སེ་ནྱཾ།
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САРВА ДЭВА АДХИПАТИМАНАЯ САРВА ЯКША РАКШАСА ГАНДХАРВА 
КУМБХАНДА МАХОРАГА АДХИПАТИМАНАЯ ВИДХВАНСАЯ ПАРАСЕНЬЯМ 

རཾ་ག་རཾ་ག་རཾ་གཱ་པ་ཡ་རཾ་གཱ་པ་ཡ། ཛྭཱ་ལ་ཛྭཱ་ལ། པུཥྤ་མཱ་ལི་ནི། རུནྡྷ་རུནྡྷ།
РАНгГА РАНгГА РАНгГАПАЯ РАНгГАПАЯ ДЖВАЛА ДЖВАЛА ПУШПА 
МАЛИНИ РУНДХА РУНДХА

རི་ཏི་རི་ཏི། ཙི་ཏི་ཙི་ཏི། དྷྭི་ཏི་དྷྭི་ཏི། བྷྲི་ཀུ་ཊི། མུ་ཁེ་པ་ར་སེ་ན། ཀུ་ལོད་སཱ་དྷ་ནི་ཀ་རི། ཧ་ལ་ཧ་ལ། 
ཧི་ལི་ཧི་ལི། ཧུ་ལུ་ཧུ་ལུ། ཧེ་ཧེ། རི་ཎི་རི་ཎི། རི་ནི་མ་ཏི། ཛཾ་བྷ་དྷྭ་ཛེ། སརྦ་བུདྡྷ་ཨཱ་བ་ལོ་ཀི་ཏེ།
РИТИ РИТИ ЧИТИ ЧИТИ ДХВИТИ ДХВИТИ БХРИКУТИ МУКХЕ 
ПАРАСЕНА КУЛОДСАДХАНИКАРИ ХАЛА ХАЛА  ХИЛИ ХИЛИ  ХУЛУ ХУЛУ 
ХЕ ХЕ РИНИ РИНИ РИНИМАТИ ДЖАМБХА ДХВАДЖЕ САРВА БУДДХА 
АВАЛОКИТЕ

བདག་འཇིགས་པ་ཐམས་ཅད་ལས་སྲུངས་ཤིག་སྲུངས་ཤིག
ДАГ ДЖИГ ПА ТхАМ ЧЕ ЛЕ СУНг ШИГ СУНг ШИГ/
От всякого страха меня сбереги-сбереги!

།སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ཨཱ་བ་ལོ་ཀི་ཏེ་སྭཱཧཱ། གུ་ཎ་རཱ་ཛ་པྲ་བྷཱ་སོཏྟ་མེ་སྭཱཧཱ།	སཱུརྱ་ཨརྐ་བི་མ་ལེ་སྭཱ་ཧཱ། 
ཙནྡྲ་ཨརྐ་བི་མ་ལེ་སྭཱ་ཧཱ། སརྦ་གྲ་ཧ་ནཀྵ་ཏྲ་དྷེ་མཱི་ཀ་ར་ཎེ་སྭཱ་ཧཱ།
САРВА ТАТХАГАТА АВАЛОКИТЕ СВAХA ГУНА РАДЖА ПРАБХАСОТТАМЕ 
СВAХA   СУРЬЯ АРКА ВИМАЛЕ СВAХA  ЧАНДРА АРКА ВИМАЛЕ СВАХА   
САРВА ГРАХА НАКШАТРА ДХЕМИКАРАНЕ СВAХA

བདག་འཇིགས་པ་དང། གནོད་པ་དང། ནད་འགོ་པ་དང། འཁྲུག་པ་ཐམས་ཅད་ལས་སྲུངས་
ཤིག་སྲུངས་ཤིག་སྭཱ་ཧཱ།
ДАГ ДЖИГ ПА ДАНг НЁ ПА ДАНг НЕ ГО ПА ДАНг ТрУГ ПА ТхАМ ЧЕ ЛЕ 
СУНг ШИГ СУНг ШИГ СВАХА /
От всякого страха, вреда, заразы и свары меня сбереги-сбереги СВAХA

ལྷའི་རྒྱལ་པོ་རྒྱལ་མཚན་གྱི་རྩེ་མོའི་དཔུང་རྒྱན་ཞེས་བྱ་བ་གཞན་གྱིས་མི་ཐུབ་པའི་གཟུངས་
འདིས་ཁྱོད་གཡུལ་སྤྲོད་པའམ།
ЛхЕ ГЬЯЛ-ПО ГЬЯЛ-ЦЕН ГЬИ ЦЕ-МОй ПУНг-ГЬЕН ДЖЕ ВА ЩЕН-ГЬИ МИ-
ТхУБ ПЕ ЗУНг-ДИ КЁ-ЮЛ ТРО-ПА-АМ /
— О, царь Богов! С этим «Украшением навершия победного стяга», извест-
ным также как дхарани неодолимости другими

འཐབ་པའམ། རྩོད་པའམ། འགྱེད་པའམ། གང་དུ་འགྲོ་ཡང་རུང་སྟེ། མི་འཇིགས་ཤིང་།
ТхАБ ПА-АМ ЦО ПА-АМ ГЬЕ ПА-АМ ГАНг-ДУ ДРО-ЯНг РУНг-ТЕ МИ-ЙИГ ШИНг 
ты можешь безбоязненно вступать в любую битву, спор, распрю иль тяжбу 
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ཐམས་ཅད་དུ་རྒྱལ་བར་འགྱུར་རོ། །རྒྱལ་མཚན་གྱི་རྩེ་མོའམ། མགུལ་དུ་བཏགས་ན་མིའི་
རྒྱལ་པོ་དང་། སྐྱེས་བུ་དཔའ་བོ་ཐམས་ཅད་ལ་སྲུང་བར་བྱེད་དོ། །བུད་མེད་ཀྱི་གཟུགས་ལྟ་བུར་
བསྒྱུར་ནས་མདུན་དུ་འདུག་སྟེ།
ТхАМ-ЧЕ ДУ-ГЬЯЛ ВАР ГЮР-РО ГЬЯЛ-ЦЕН ГЬИ ЦЕ-МО-АМ ГУЛ-ДУ ТАГ-НА 
МИ’И ГЬЯЛ-ПО ДАНг КЬЕ-БУ ПА-ВО ТхАМ-ЧЕ ЛА СУНг-ВАР ДЖЕ-ДО БУ-
МЕ КЬИ ЗУГ-ТА БУР ГЮР-НЕ ДУН-ДУ ДУГ-ТЕ /
Повсюду будешь побеждать. Повесишь если (дхарани) на навершие побед-
ного стяга или на шею, то будешь сбережён от всех царей людских, мужей 
отважных. Приняв обличье женское, предстанет пред тобой,

མི་འཇིགས་པ་སྤྱིན་ཞིང་སྲུང་པར་བྱེད་དོ། །དཔལ་སྐྱེད་པར་བྱེད་དོ། །ཕ་རོལ་གྱི་སྡེ་སྤ་བཀོང་བར་བྱེད་དོ།
МИ ДЖИГ-ПА ДЖИН-ЩИНг СУНг-ПАР ДЖЕ-ДО / ПАЛ-КЬЕ ПАР ДЖЕ-ДО / 
ПхА-РОЛ ГЬИ ДЕ-ПА КОНг-ВАР ДЖЕ-ДО /
Бесстрашием одарит и защитой. Величье зародит и затмит чужие рати.

བཀྲ་ཤིས་པ་དང་། གཙང་བ་དང་། གྲགས་པ་དང་། དཔལ་དང་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་ཀུན་དུ་
གནས་པར་བྱེད་དོ། བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྱིས་དེ་སྐད་ཅེས་བཀའ་སྩལ་ནས། 
ТрА-ШИ ПА-ДАНг ЦАНг-ВА ДАНг ДрАГ-ПА ДАНг ПАЛ-ДАНг ПхУН-СУМ 
ЦОГ-ПА КУН-ДУ НЬЕ-ПАР ДЖЕ-ДО ЧОМ-ДЕН ДЕ-КЬИ ДЕ-КЕ ЧЕ-КА ЦАЛ-НЕ
Создаст повсюду процветанье, чистоту, прославленнность и блеск — со-
брание всего благого». Так рёк Бхагаван 

ལྷའི་དབང་པོ་བརྒྱ་བྱིན་དང་། ལྷ་དང་མི་དང་ལྷ་མ་ཡིན་དང་། དྲི་ཟར་བཅས་པའི་འཇིག་རྟེན་ཡི་
རང་སྟེ། བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྱིས་གསུངས་པ་ལ་མངོན་པར་བསྟོད་དོ།
ЛхЕ ВАНг-ПО ГЬЯ-ДЖИН ДАНг ЛхА-ДАНг МИ-ДАНг ЛхА-МА ЙИН-ДАНг 
ДРИ-ЗАР ЧЕ-ПЕ ДЖИГ-ТЕН ЙИ-РАНг ТЕ ЧОМ-ДЕН ДЕ-КЬИ СУНг-ПА ЛА 
НгОН-ПАР ТО-ДО
И Шакра — Владыка Богов, боги, люди, асуры и гандхарвы вселенной воз-
радовались и вознесли хвалу речам Бхагавана

འཕགས་པ་རྒྱལ་མཚན་གྱི་རྩེ་མོའི་དཔུང་རྒྱན་ཞེས་བྱ་བའི་གཟུངས་རྫོགས་སོ།
ПхАГ-ПА ГЬЯЛ-ЦЕН ГЬИ ЦЕ-МОй ПУНг-ГЬЕН ЩЕ ДЖЯ-ВЕ ЗУНг-ДЗОГ СО
Закончена «Арья Дхваджаагракеюра нама дхāрани»

རྒྱ་གར་གྱི་མཁན་པོ་ཛི་ན་མི་ཏྲ་དང་། དཱ་ན་ཤཱི་ལ་དང་། ཞུ་ཆེན་གྱི་ལོ་ཙཱ་བ་བན་དེ་ཡེ་ཤེས་སྡེས་སྒྱུར་ཏེ། སྐད་
གསར་བཅད་ཀྱིས་བཅོས་ཏེ་གཏན་ལ་ཕབ་པའོ།།
На тибетский язык перевели, исправили на новый стиль и проверили индийские 
упадхьяя Джинамитра и Данашила под редакцией лоцавы Банде Еше Де. 


